
sk̫̓ uy – mother 

bad – father 

kayə - grandmother 

scapaʔ - grandfather 

ʔəpus – aunt 

qəsiʔ - uncle 

bədaʔ - one’s own child 

biʔbədaʔ - baby 

tsi bədaʔ - daughter 

ti bədaʔ - son 

tsi biʔbədaʔ - baby daughter 

ti biʔbədaʔ - baby son 

ʔiišəd – family 

yəl̕yəlab – parents/relatives 

tuyəl̕yəlab – ancestors 

 

 

 

 

 

 



d- my 

ad- your 

-ləp – you folks’ 

-čəɬ - our 

tsi dsk̫̓ uy – my mother 

tsi adsk̫̓ uy – your mother 

tsi sk̫̓ uyləp – you folks’ mother 

tsi sk̫̓ uyčəɬ - our mother 

 

ti dbədaʔ - my son 

ti adbədaʔ - your son 

ti bədaʔləp – yalls’ son 

ti bədaʔčəɬ - our son 

 

-s = his, hers, theirs, someone’s 

ti bads – his dad, her dad, their dad, someone’s dad 

tsi kayəs – someone’s grandmother 

ti scapaʔs – someone’s grandfather 

tsi biʔbədaʔs – someone’s daughter 

kʷi bədaʔs – someone’s child/someone’s nonbinary child 

kʷi biʔbədaʔs – someone’s baby 



ʔə ti/ ʔə tsi/ ʔə kʷi 

Bob’s daughter – tsi bədaʔ ʔə ti bab – the daughter of bob 

Maria’s son – ti bədaʔ ʔə tsi malia – the son of maria 

Sarah’s cat – tsi pišpiš ʔə kʷi sala – the (female) cat of sarah 

George’s family – ti ʔiišəd ʔə ti čuč – the family of George 

Henry’s wife – tsi čəgʷas ʔə ti hədli – the wife of henry 

Maria’s husband – ti sči̓stxʷ ʔə tsi malia – the husband of maria 

 

čəd - I 

čəxʷ - You 

čəɬ - We 

čələp – You folks 

 

ʔəsxʷak̫̓ il – to be tired 

ʔəsxʷak̫̓ il čəd – I’m tired 

ʔəsxʷak̫̓ il čəxʷ - You are tired 

ʔəsxʷak̫̓ il čəɬ - we are tired 

ʔəsxʷak̫̓ il čələp – you folks are tired 

ʔəsxʷak̫̓ il kʷi sala – Sarah is tired 

ʔəsxʷak̫̓ il ti bab – Bob is tired 

ʔəsxʷak̫̓ il tsi adbədaʔ - your daughter is tired 



ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č – to be sad 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čəd – I’m sad/I’m sorry 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čəxʷ - You’re sad/sorry 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čəɬ - We’re sad/sorry 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č čələp – you folks are sad/sorry 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č ti hədli – Henry is sad/sorry 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č tsi dʔəpus – my aunt is sad/sorry 

ʔəsxə̌ɬəɬxə̌č ti bads – his/her/their dad is sad/sorry 

 

saxʷəb – to jump 

saxʷəb čəd – I jump 

saxʷəb čəxʷ - You jump 

saxʷəb čəɬ - We jump 

saxʷəb čələp – Yall jump 

saxʷəb ti dʔibac – my grandson jumps 

saxʷəb ti k̫̓ əčəldiʔ - the rabbit jumps 

k̫̓ əč – wild 
-əldiʔ - suffix for ears 

saxʷəb ti čuč – George jumps 

 

 



titčulbixʷ - small animals; animals that are wolf sized and smaller 

təlawil ti stiqayuʔ - the wolf runs 

ʔibəš ti sx̫̌ uʔx̫̌ uʔ - the fox walks 

ʔuʔəɬəd ti xǎʔxǎlus – the raccoon is eating 

ʔəstagʷəxʷ ti bəščəb – the mink is hungry 

cə̓bəb tsi sk̫̓ ətɬ - the chipmunk picks berries 

saʔadis ti sbiaw – coyote is mean 

ʔibʔibəš ti qʷəq̓ʷal̕ - the porcupine wanders around 

saxʷəb ti k̫̓ əčəldiʔ - the rabbit jumps 

ʔitut ti bəca̓c – the snake sleeps 

ʔəsxʷak̫̓ il kʷi k̫̓ at̕ad – the mouse is tired 

 

t̕igʷicid – thank you 

t̕igʷicid čəd – I thank you 

 

 


